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Tópicos especiais  
Esta disciplina tem por objetivo possibilitar a integração de optativas e eletivas no elenco de disciplinas 
oferecidas pela POET. Neste sentido, pretende acolher não apenas professores visitantes ao Programa mas, 
também, possibilitar aos docentes locais a oferta de tópicos específicos de suas pesquisas individuais e 
integradas. 

INFORMAÇÕES ADICIONAIS SOBRE A DISCIPLINA TÓPICOS ESPECIAIS: TRADUÇÃO INTERSÍGNICA: A tradução 
entre signos é um processo de troca cultural e simbólica que sempre esteve presente nas mais diversas 
atividades artísticas, sociais, religiosas e comunicativas. Com a aceleração das transformações nas tecnologias de 
comunicação, em que códigos e linguagens tornam-se cada vez mais híbridos, é tarefa do pesquisador investigar 
como essas traduções acontecem revigorando as linguagens artísticas e comunicativas contemporâneas. 
  

Descrição da disciplina: 

 
Esta disciplina se dedica a pensar a tradução do ponto de vista dos sistemas sígnicos (tradução intersemiótica) e 
da cultura (tradução intercultural). 
 

Programa da disciplina: 

 

▪ Breve histórico das teorias da tradução. A semiose peirceana e a tradução como forma de pensamento.  

▪ Tradução como recriação poética e transcriação (Haroldo de Campos e Julio Plaza).  

▪ Tradução e antropofagia (Flusser e o legado de Oswald de Andrade) 

▪ A tradução entre signos como medula das produções artísticas contemporâneas.  

▪ Tradução intercultural (Escola de Tartu-Moscou).  

Obs.: a cada semestre a turma direciona, a partir das pesquisas e interesses dos participantes da disciplina, o 
peso de cada conteúdo acima elencado 
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Mais informações sobre a disciplina, entrar em contato com gabriela.reinaldo@ufc.br 
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